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 الملخص 
لم تلقَ دراسة الترجمة اهتماما لدى الطالبات دَارِسات اللغة العربية من مزدوجات اللغة؛ خصوصا  

الثقافية  في بالأخطاء  يتعلق  يتساهلن  الواردة  ما  ن 
ْ
وظلل الترجمة،  في  معفي  وقوعهن  إلى  أدى  مما  ها 

أخطاء شائعة أثناء القيام بها، فأصبحن غير قادرات على الترجمة الناجحة. هذا مما دفع الباحثين  
إلى الكتابة في موضوع يتعلق بهذا المجال. والهدف الأساس ي لهذه المقالة هو الكشف عن الأخطاء في  

العربية بكلية التربية قسم اللغة  لدى طالبات  ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية  
التقنية الفدرالية غسو ولاية زمفرا نيجيريا، وتحديد الأسباب وراء هذه الأخطاء. وقد اعتمد الباحثون 

وذلك قابلة  والمالاختبار  أداتين من أدوات البحث، وهما  على المنهج النوعي في الدراسة، مستخدمين  
تشير نتائج الدراسة إلى أن الطالبات وقعن  و فة أسباب تلك الأخطاء. معر للوقوف على هذه الأخطاء و 

وأخرى   تحته،  المندرجة  والتقسيمات  المعجمي  بالتصاحب  متعلقة  أخطاء  بالتصاحب خاصة  في 
التي   الأخطاء  هذه  في  الوقوع  أسباب  إلى  المقابلة  أشارت  كما  تحته.  المندرجة  والتقسيمات  النحوي 

نقص المعاجم التفصيلية والكتب الخاصة و بترجمة المصاحبات اللغوية،  : قلة الدراية  ما يلي  تشمل
مواد الترجمة خصوصا العناصر الثقافية، وعدم القدرة على تحديد المكافئ للمصاحبات الإنجليزية  ب

ترجمة المصاحبات  عندهذه الأخطاء  تعالجت الدراسة حلولا قدمفي اللغة العربية. وفي نهاية المطاف 
اللغة الإنجليزية    ن منترجميالمالعربية، و   قسم اللغة  همة لطلابمهذه الدراسة  تعد  يرا،  اللغوية. وأخ 

 .يةلغو ة ال ظاهر الأخطاء الشائعة في ترجمة هذه ال علىهم وقف إلى العربية وعكس ذلك، لأنها ت

 

ABSTRACT 
 

The study of translation by bilingual female students studying Arabic 
had not received much attention, especially with regard to the 
cultural errors that these students made during English-Arabic 
translations, which resulted in them making mistakes in translation. 
This prompted the researchers to focus on this area. The main 
objective of this article is to explore common errors in English-Arabic 
collocation translation among Arabic students in the Federal College 
of Education (Technical), Gusau and identify possible reasons for 
them. The researchers used a qualitative analysis approach, adopting 
an evaluation instrument. A semi-structured interview was also 
conducted among the sample group in order to find out the causes of 
the errors. The results showed that the students encountered errors 
in translation collocations, which included lexical and grammatical 
collocations. Reasons for these errors included: a lack of collocations 
knowledge, a lack of special books and dictionaries of collocations 
and an inability to identify an equivalent to English collocations in 
the Arabic language. This study is extremely important for students 
of Arabic, scholars, and English-Arabic translators, as it alerts them to 
common errors in English-Arabic translation. 
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 . المقدمة 1
اللغوية   بالظواهر  تام  وعي  على  يكونوا  أن  المترجمين  على  الواجب  من 
والثقافية للغات الأجنبية التي ينقلون منها وإليها. والترجمة في الأصالة تمنح  

الجوانب المختلفة لثقافته أو ثقافة اللغة الثانية، إلى  التعرف  فرصة  المترجم  
م  بطبيعتها  النصوص  المصطلحفةلثقالة  رآلأن  مثل  والأمثال،  ،  ات، 

من  ذلك  وغير  القسم،  وألفاظ  اللغوية،  والمصاحبات  والاستعارات، 
التي   الثقافية  االظواهر  تعرقل عملية  في    ذهبلترجمة. فقد  قد  الباحثون 

أن مجال   الثقافية    الترجمة  في    تعدالظواهر  الصدد،  مشكلة صعبة  هذا 
سار عملية  م  فيترجمة العنصر الثقافي تكتنفها تعقيدات وصعوبات تؤثر  ف

المفردات  بعض  لنقل  طريقة  المترجم  يجد  لا  حيث  كبير،  بشكل  الترجمة 
، وكل كاتب يؤلف حسب ثقافتهن، فلكل شعب  المجسدة لثقافة مجتمع معي  

عالم "الآخر"    الوقوف علىما يتفق مع حضارته، مما يستدعي من المترجم  
ادي وبيئي.  مو   اجتماعيو   بكل ما تنطوي عليه ثقافته من اختلاف أيديولوجي

الباحثون ى خر أ  ناحية ومن   لاحظ  قد  العربية  قسم  طلاب  أن    ،  في  اللغة 
النيجيرية التربوية  صعوبات    الكليات  بالترجمة  تيواجهون  من تعلق 

هذه الصعوبات تتطلب دراسات    يللذتن  أ. و ةلغويالو   ةثقافي الالناحيتين؛  
والثقافية اللغوية  القضايا  في  عميقة  حد  وبحوث  لهذه مظلة    بوضع 

ارتأى الباحثون القيام بدرسة الجانب    ،بناء على هذاو المشكلات المستمرة.  
 . حديثو عهد بهاطلاب وال ما يتعلق بالمصاحبة اللغوية،الثقافي، خصوصا 

بات والتحديات الثقافية التي هذا، وتوجد دراسات سابقة ناقشت الصعو 
العربية خلال الترجمة من اللغة الإنجليزية إلى اللغة  قسم اللغة  تواجه طلاب  

دعائم الترجمة لا يمكن أن تكون الترجمة    إحدىالعربية والعكس. والثقافة  
أنه لا يمكن أن توجد لغة إلا  Bassnet  ( (2002ترى  و صحيحة بدون الثقافة.  

كانت   يؤكد  الثب  متأثرةإذا  كما  الترجمةقافة.  تكون    علماء  أن  يمكن  أنه لا 
لغة   أي  توجد دراسات أخرى   لاهناك  وبالمقابل  الثقافة.  تندمج مع سياق 

اللغة  من  ترجمتها  في  الطلاب  يعانيه  وما  اللغوية  المصاحبات  حول  دارت 
أو   العربية  اللغة  إلى  كما سيتضح  الالإنجليزية  الدراسات لاحقا  عكس،  في 

 السابقة.

ار  وقد أش،  الترجمة  مجالهمة في  لغوية مالمصاحبة اللغوية ظاهرة ثقافية  
جهة في ترجمتها. ويسندها بعض الباحثين إلى االباحثون إلى الصعوبات المو 
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ذكر  فقد  العناصر اللغوية، حيث يرى بعض الباحثين أنها ظاهرة ثقافية.  
( وعبابنة  لغوية 2020إبداح  وحدة  بأنها  تعرف  اللفظية  المصاحبة  أن   )

معنى جديد، اسمية أو فعلية مكونة من كلمتين أو أكثر، ينشأ عن ارتباطها  
يختلف عما كانت تدل عليها معانيها اللغوية الأصلية منفردة، حيث تنتقل  
بذلك إلى دلالات اجتماعية وسياسية وثقافية ونفسية واصطلاحية. وعند  

( الش يء2013عبوس ي  في  والمشاركة  الموافقة  المصاحبة  مع   ،(  تتابعوا  فإن 
(  2007حمادة )  حكما أوض ملاقاة واجتماع فأصحاب حقيقة، وإلا فمجاز.  

المعينة،   باللغة  المتحدث  تخفى على  لغوية لا  اللغوية ظاهرة  أن المصاحبة 
 ام مجيء كلمة في صحبة كلمة أخرى.وهي بشكل ع

 دراسة. أسئلة ال2

 تية: تسعى هذه الدراسة إلى الإجابة عن الأسئلة الآ

في ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية  الواردة  ما الأخطاء   •
 نيجيريا؟بلدى طالبات كلية التربية بغسو ولاية زمفرا 

ما أسباب الأخطاء في ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية  •
 نيجيريا؟ب لدى طالبات كلية التربية بغسو ولاية زمفرا

من   • اللغوية  المصاحبات  ترجمة  في  الأخطاء  على  للتغلب  الممكنة  مالحلول 
 نيجيريا؟ بوجهة نظر طالبات كلية التربية بغسو ولاية زمفرا 

 . أهداف الدراسة3
 تهدف الدراسة الحالية إلى تحقيق الأهداف الثلاثة، وهي: 

لدى عرض الأخطاء في ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية  •
 نيجيريا.ب  طالبات كلية التربية بغسو ولاية زمفرا

إلى  • الإنجليزية  من  اللغوية  المصاحبات  ترجمة  في  الأخطاء  أسباب  تحديد 
 نيجيريا.ب العربية لدى طالبات كلية التربية بغسو ولاية زمفرا

إيجاد الحلول الممكنة للتغلب على الأخطاء في ترجمة المصاحبات اللغوية من   •
 نيجيريا. ب لبات كلية التربية بغسو ولاية زمفراوجهة نظر طا

 النظري والدراسات السابقة  طار. الإ 4
 للمصاحبة اللغوية: اساسيا أعنصر بوصفها الثقافة  4.1

المجتمع   كونها غريبة على  في  المتمثلة  الثقافة أسلوب حياة ومظاهرها  تعد 
أهم الظواهر الذي يستخدم لغة معينة كوسيلة للتعبير، وتعد الترجمة من 

فمن خلالها يتم التواصل والتبادل الحضاري    ،الثقافية وركيزة من ركائزها
أشكال    والثقافي، من  شكل  نتيجة  تحدث  التي  التفاعلات  مجموع  فهي 

والرفض  والحوار،  والاستيراد،  كالتأثر،  المختلفة،  الثقافات  بين  الاتصال 
في طريقة التفكير مما يؤدي إلى ظهور عناصر جديدة    ؛والتماثل وغير ذلك

ما يعني أن التركيبة الثقافية  موأسلوب معالجة القضايا وتحليل الإشكاليات  
تعود أو  تبقى  أن  يمكن  المفاهيم لا  ما    -بأي حال من الأحوال  -وتركيب  إلى 

باللغة ارتباطا وثيقا؛   كانت عليه قبل هذه العملية. الثقافة  وهكذا ترتبط 
الم  في  يعني  ما  ثقافة  "استيعاب  لغتها"  لأن  استيعاب  الأول    23 :2003)قام 

Farney,).    المصاحبة عناصر  من  عنصرا  الثقافة  تعد  الترجمة،  عملية  وفي 
نيومارك  ،اللغوية عرفها  المعجمية  ب وقد  للعناصر  المعتاد  "التواجد  أنها: 

 .  (Newmark, 1988: 213)الفردية" 
اللغة   علماء  اصطلاح  في  المصاحبة  حسنفأما  "إنها  (11:  1990)  يقول   :

ظاهرة لغوية لا تخفى على المتحدث باللغة المعينة، وهي بشكل عام كلمة في 
صحبة كلمة أخرى". وقد تعامل معه تحت اسم "المصاحبة اللغوية" ترجمة  

( "فالمصاحبة   ،(Collocationلكلمة  اللغات،  جميع  في  بوقوعها  أقر  وقد 
موجود هي  كما  العربية  في  موجودة  لغوية  اللغات". ظاهرة  من  غيرها  في  ة 

ويقصد بها: كلمة )أو أكثر( تستخدم عادة مع كلمة أخرى، فالكلمة )أخضر( 
تأتي عادة مع الكلمة )عشب(، فيقال: "عشب أخضر" وكلمة )نبح( عادة في  

الكلمة" )حسن،   "نبح  فيقال:  )الكلب(،  الكلمة  (. ويقول  60:  1990صحبة 
دة "الصاد، والحاء، والباء" أصل عن أصل هذه الما  ( 563    :2021)ابن فارس  

تلك التصاحب...لا م شيئا فقد ء واحد يدل على مقارنة ش يء ومقاربته من 

التي   "الطريقة  هي:  اللغوية  والمصاحبة  الكلمات تاستصحبه".  بها  ستخدم 
 (.Hatim and Munday, 2004: 249لتدل على كلمات أخرى معينة" )

اللغوية  Newmark  ((1988ذكر   المصاحبة  للعناصر    أن  معتاد  حدوث 
المعجمية الفردية إنها مزيج من كلمتين تأتي معا دائما باستمرار في نصوص 
وسياقات مختلفة في اللغة. أي: أن يأتي اسم معين بصفة معنية مثل: )ثقة  

 draw(، أو فعل مع اسم مثل: )يستل سيفا =  blind confidenceعمياء =  
a swordا )هجرة  مثل:  اسم  مع  اسم  أو   ،)  = (.  brain drainلأدمغة 

(Newmark, 1988: 212  ) أثبتو  Ghazala   (2008: 106)    بقوله: المصطلح
"هو ما يستحق أن يتماش ى مع غيره في اللغة، أي: أن تتفق كلمة أو تتماش ى 

أي كلمة". هناك أنواع متعددة للمصاحبات اللغوية، سوف يكون التركيز مع  
  ية هم أ  هاا في الاستعمال اللغوي، وأكثر هنا على الأهم منها، والتي كثر تكراره

في   Newmark  ((1988م  لطلاب والمترجمين. وقد قس  ل اللغوية  المصاحبات 
 الإنجليزية إلى: 

   Adjective plus noun = (heavy labour)        = الصفة مع الاسم •
   Noun plus noun = (nerve cell)         الاسم مع الاسم = •
   Verb plus object = (pay a visit)         الفعل مع الاسم = •

الثلاثة   الأنواع  كل  لأن  العامة  الأنواع  هي  الأنواع  هذه  أن  على  ت وذكر  ركز 
كون الثاني للأنواع الثلاثة في الإنجليزية، وأكد على أنه يجب المالاسم كونه  

التفريق بين المصاحبات اللغوية والكلمات في الساحة الدلالية، واقترح بأن  
والطبيعة   الاستخدام  بمفهوم  مرتبطة  دائما  اللغوية  المصاحبات  تكون 

(Newmark, 1988: 212-214)  اللغوية المصاحبات  لجمع  محاولته  وفي   .
في معجمه   ت  Hafiz  ((2002  وضحالعربية  اللغوية  المصاحبات  دورا    ؤديأن 

عشر نوعا مختلفا في اللغة العربية، وقد أجرى    ي ق بين اثنوفر    ،مهما في اللغة
Hafiz    هذا التفريق حسب العناصر النحوية. وفيما بعد مزج بين التصاحب

النحوي  اللغوية.   ،المعجمي والتصاحب  للمصاحبات  في معجمه  ثم جمعها 
ذكره   الذي  التقسيم  نفس  هو  اعتبر    Ghazala  ((2008وهذا  حيث 

على التجميعات النحوية لفئات الكلمة  المصاحبات نحوية محضة، اعتمادا  
 ها معا في الاستخدام اللغوي.وجودوفقا ل

اللغوية من  عند    غالبا ما يواجه الطلاب مشاكل كثيرة  ترجمة المصاحبات 
العربية إلى  فهناكالإنجليزية  المصاحبة   .  ترجمة  أثناء  تظهر  مشاكل  ثلاث 

أولا العربية.  إلى  الإنجلزية  اللغة  من  فبعض   :اللغوية  التعميم،  صعوبة 
وجد يالكلمات الإنجليزية تصاحب كلمات متعددة، وليس من الضروري أن  

 Seizeعلى سبيل المثال: " ،,Faris, and Sahu) 2013مثل ذلك في مكافئها العربي )
the opportunity  :لها مكافئ في العربية: "ينتهز الفرصة"، حيث تقول العرب "

" ليس  Seize"، هذا يعني كلمة "Seize of Power"يستولي على السلطة" بمعنى "
ثانيا "ينتهز".  دائما  الإنجليزية   : معناها  في  المصاحبات  نجد  ف  ،تغيرات 

نى فلكل مصاحبة مع  ،مصاحبات مختلفة بمعنى واحد، أما في اللغة العربية
( كلها تصاحب well and good/hale and hearty/right and properخاص، مثلا )

ي لم  إن  فالطلاب عموما  وعافية".  "بصحة  العربي  هذه   معاني  وادركمكافئ 
فسيترجمونها وأخيرا  المفاهيم  والم  :حرفيا.  العرفية  التعبيرات  صاحبات 

الم  هذه  وأكثر  أخرى.  مشكلة  مشابهتسبب  مكافئة  لها  في  صاحبات  لها  ة 
 as aالاختلافات النحوية بينها، على سبيل المثال: "  بقطع النظر عن العربية،  

pretty as a picture  ترجم إلى: "أجمل من الصورة" كما يصنع ذلك أغلبية ت" لا
(. كذلك Faris and Sahu, 2013: 64ترجم إلى: "أحلى من الصورة" )تالطلبة، بل  

يعا التي  الرئيسة  المشاكل  من  بالمصاحبات  فإن  الإتيان  المترجمون،  منها  ني 
نبه وقد  الهدف.  اللغة  في  من Hatim and Mason  (1990: 204)  الملائمة  "أنه   :

الأمور الخطيرة والمخيفة إلى المترجمين في ترجمة المصاحبات اللغوية، تداخل 
 لغة المصدر بدون إشعار المترجم، وهذا يؤدي إلى خلل في النص الهدف" 

 

    :قضايا في ترجمة المصاحبات اللغوية 4.2

اللغوية   المصاحبات  حول  قدمت  التي  التجريبية  الدراسات   اهتمتأغلبية 
(. EFL Learnersالترجمة بين متعلمي اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية )   ت مشكلا ب 

في   Duwek   ((2011  ناقش   فقد  اللغوية  المصاحبة  ترجمة  "استراتيجيات 
العرب  من  الدينية  وتحتوي  النصوص  الإنجليزية"،  إلى  على   ة دراسال ية 
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أعط  التي  ليترجموا   يتالاختبارات  الأردن  من  الترجمة  في  الماجستير  لطلاب 
اللغوية المختارة من القرآن الكريم. واستنتج الباحثون أن أغلبية  ات المصاحب

طلاب الماجستير في تلك الدراسة قاموا بالترجمة الحرفية. وعلى أية حال هذه 
على  الاستر  تساعدهم  لم  للمصاحب تحديد  اتيجية  الصحيحة   اتالمعاني 

ما يتعلق بوسائل جمع المعلومات، استخدم في اللغوية العربية إلى الإنجليزية. و 
اللغوية الدينية المأخوذة من   اتشمل الاختبار المصاحب ي الباحثون الاختبار، و 

الحالية   الدراسة  تستخدم  الكريم، حيث  والمقابلة،   ؛ ين أدات القرآن  الاختبار 
بحوث  في  المعلومات  جمع  عند  عام  الترجمة  في  الاختبار  أن  إلى  يشير  وهذا 

السابقة تختص   ات س ا ن الدر كما أ الترجمة من العربية إلى الإنجليزية والعكس.  
اللغو  بالمصاحبة  النظرفقط  دون  الدينية  وفي   إلى   ية  العربية  في  وقوعها 

الاتصال اليومي، كما أنها لم تعتد بتقسيمات المصاحبات كما قامت بذلك 
 الدراسة الحالية.

خصوصا    Bahumaid  ((2006وحاول   مشكلة  تكون  التي  المصاحبات  معرفة 
إلى أربعة من  و لدى المترجمين.    الترجمة من  طلابقدمت الدراسة الاختبار 

وقاموا بعملية الترجمة في أوقات معينة في   ،العرب الذين يدرسون الترجمة
جملة سياقية لمختلف    30اختبار الترجمة على    تضمنو الجامعات العربية.  

اللغوية المصاحبات  إنجليزية،    15  ؛أنواع  مصاحبات  عربية،   11منها  منها 
أشارت و ق.  عربية في نفس السياالجمل  اله  اشبمن أجمل أخرى    4إضافة إلى  

ثبت أحيث    ،النتيجة إلى أن الأداء الكلي للمشاركين منخفض إلى حد كبير
خصوصا  العربية"  "المصاحبات  تقديم  أن  للمشكلة  المفصل  التحليل 

المترجمين، حتى المؤهلين وذوي الخبرة    أمامتحديا كبيرا    عد  المتعلقة بالثقافة ي
الترجمة. حاول    في  ي  Mahmoud  ((2005كذلك  التي  الأخطاء  فيجمع  ها قع 

جمع  ال قد  الإنجليزية.  اللغة  في  يتخصصون  الذين  العرب  الباحث طلاب 
  420وجد  و   ، المعلومات في الكتابات الحرة للطلاب، ثم قام بتجزئتها وتحليلها

% 20و% فيها مصاحبات لغوية معجمية  80  ؛مقالة  42مصاحبة لغوية في  
نحوية.   التجريو مصاحبات  الدراسة  ) أكدت  متعلمي  أن  ( EFL Learnersبية 
"مزيجا كلا  غير طبيعي  أنتجوا  "مزيجا Unnatural word combinationميا  أو   "

% من المزيج الخاطئ إما نحويا أو 61"، حيث كان Strange combinationغريبا 
 معجميا بسبب النقل السلبي بين اللغات.

مهارة الوقوف على    Zughoul and Abdulfattah   (2003)  كذلك استهدف كل من  
 لغة أجنبية من الطلاب في المرحلة الجامعية بوصفها متعلمي اللغة الإنجليزية 

"   الأولى  العليا  الدراسات  ، " Graduate and Undergraduate EFL Learnersوطلاب 
الإنجليزية.  وذلك   اللغة  إلى  سَرَ" 

َ
"ك فعل  ترجمة  على   ة دراس ال ا  وأجري في 

اللغة الإ من  مجموعتين   في قسم  بوصفها  نجليزية  متعلمي  اللغة لغة أجنبية 
النهاية  ةالإنجليزي  وفي  يرموك.  الأداء   ،بجامعة  أن  إلى  الدراسة  نتيجة  أشارت 

الهادفة   استنتج الباحثان أن الجانب و   غير مقنع، الكلي للمادة في المصاحبة 
له أهمية أولية، فلذلك لا بد على متعلمي  اللغوية  المعجمي من المصاحبات 

 (EFL  )المصاحبات اللغوية. بالوعي    تنميةإلى    يرمي   أن يحصلوا على تعليم مباشر 

حيث دراسة مشتملة على مهمة الترجمة،    Fargal, and Obaida ((1995  وقد قدم
ما  اثنين وعشرين من التعبيرات للمصاحبة اللغوية الإنجليزية لدى الطلاب    قد 

معرف  مدى  كشف  بغية  الإنجليزية،  اللغة  في  بترجمة المتخصصين  تهم 
هذه   ات المصاحب خلال  يْن 

َ
الباحث أن  الغريب  والأمر  الإنجليزية.  اللغوية 

لا   الأجوبة  من  الصحيحة  الترجمة  أن  وجدا  فهذه % 5تجاوز  تالتجربة،   .
صعب   ش يء  اللغوية  المصاحبة  ترجمة  أن  تثبت  لطلاب ل النتيجة  لغاية 

وهم  الليسانس  الإنجليزية    ومتعلم ،  بالسعودية. بوصفها  اللغة  أجنبية  لغة 
سبق  ما  على  الأخطاء  وتأسيسا  تحليل  لتطوير  الحالي  البحث  جاء  هذا ،  في 

ترجمة المصاحبات اللغوية من   عند ، إذ إنه يهدف إلى كشف الأخطاء  الصدد 
 الإنجليزية إلى العربية من ناحية التصاحب المعجمي والتصاحب النحوي.

 ث . تصميم البح5
 عينة البحث: 5.1

اختار الباحثون الطالبات من السنة الثالثة بكلية التربية التقنية الفدرالية  
الطالبات )الإناث    تاختير . و غسو ولاية زمفرا، نيجيريا كعينة لهذه الدراسة

في   النظام  بهذا  وحيدة  كلية  وهي  بالإناث،  خاصة  الكلية  لأن  الذكور(  دون 
إفريقيا. والطالبا أنحاء  الإنجليزية والعربية جميع  اللغة  في  ت متخصصات 

(English/Arabic Combination  وهذا المزج ينبئ .)المادة التي بنى عليها الباحثون  ب
 وهي الترجمة من الإنجليزية إلى العربية.   ،دراستهم في هذه المقالة

 جمع البيانات:  أداة  5.2

الأولى اختبار الترجمة، تين لجمع المعلومات. تتضمن  أدااستخدم الباحثون  
الأخطاء  لل عن  المصاحب  عندكشف  إلى   اللغوية  اتترجمة  الإنجليزية  من 

المقابلةالعربية الثانية  وتتضمن  و .  الباحثون .  قام  الاختبار  تصحيح  بعد 
بإجراء مقابلة شخصية مع العينة، لمعرفة أسباب الوقوع في الأخطاء أثناء  

تمت المقابلة في موقف و الصعوبات.    هذه  لتي تذللم الحلول التقدي  ترجمةال
منفرد بشكل  قيد وج    ، حيثخاص  بدون  الطالبات  إلى  المقابلة  أسئلة  هت 

الظروف   بحسب  نقصانها  أو  وزيادتها  وتبديلها  الأسئلة  تعديل  لإمكانية 
  ن هأنفسع الباحثون الطالبات على التعبير عن  وأوضاع المسؤولين، كما شج  

الد في  في هذه بحرية. فالمقابلة مفيدة  راسات الاستكشافية كما هو الحال 
بحاجة إلى توضيح أكثر. فهي إذن مهمة لأنها    احيث إن هناك نقاط  ،المقالة

 المقابلة طبيعية.  تشعر المستجيب بأن 

 الإطار التحليلي: 5.3

لدراسة الحالية استخدم الباحثون اقتراح في افيما يتعلق بمناقشة الأخطاء  
Benson and Illson  (1997  ) الذي يتمثل في تقسيم المصاحبات إلى التصاحب

الاسم،   مع  الاسم  على  ويحتوي  مع  و المعجمي،  والفعل  الاسم،  مع  الصفة 
الاسم، والتصاحب النحوي الذي يحتوي على الاسم مع حرف الجر، والفعل  

هذا حسب الترميز المفتوح كما    مع حرف الجر، ثم حرف الجر مع الاسم. وتم  
 تي: هو واضح في الشكل الآ

 
 النتائج والمناقشة . 6

المصاحبة   أن  تبين  الترجمة(،  )اختبار  التقويم  أداة  بيانات  تحليل  حسب 
الثقافية   الصعوبات  من  وتعقيدا  الأاللغوية  تحديا  لبية اغل  بالنسبةكثر 

ليها إ  توصلواسوف يعرض الباحثون النتائج التي    ا الصدد،في هذوطالبات.  ال
البيانات   تحليل  نتائج  من  مع  الدراسة  لهذه  التقويم  أداة  من  المجموعة 

المقابلة التي تم إجراؤها مع الطالبات في الدراسة الحالية. وسوف يكون ذلك  
الوصفية الجداول  في  النتائج  عرض  طريق  أغلبية    ، عن  في  يستخدم  كما 

الأخطاء التي    ذكر البحوث والدراسات النوعية. فعلى هذا سيقوم الباحثون ب
فيها   التقويم،    عند  الطالباتوقع  أداة  في  اللغوية  المصاحبات  ثم ترجمة 
أسباب الأخطاء الثقافية المتعلقة بترجمة  بالطالبات الخاصة  جابات  عرض إ

الإنجليزية اللغة  من  اللغوية  العربية.    المصاحبات  الأول  و إلى  الجدول 
في المصاحبات   التقويم  التي استنبطت من أداة  سيعرض عدد الصعوبات 

التي  اللغوي بالأسباب  المتعلقة  البيانات  عدد  سيعرض  الثاني  والجدول  ة. 
تجعل الطلاب وطالبات العربية يقعون في الأخطاء خلال ترجمة المصاحبات 
عدد  الثالث  الجدول  يعرض  بينما  العربية،  إلى  الإنجليزية  من  اللغوية 

الممكنة   بالاقتراحات  المتعلقة  الثقافية    لتذليلالبيانات  عند الصعوبة 
 ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية.

 :تحديد الأخطاء في نصوص الاختبار 6.1

لدى  " العربية  إلى  الإنجليزية  من  اللغوية  المصاحبات  ترجمة  في  الأخطاء  ما 
التربية بغسو ولاية زمفرا الم  ."نيجيريا؟ب  طالبات كلية  علومات  يشير فحص 

المجموعة من أداة التقويم لهذه الدراسة إلى ست فئات للمصاحبة اللغوية  
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قسم الأول الف.  Benson and Ilson  (1997)تقسيم المذكور لـ   الالتي جرت حسب  
هو التصاحب المعجمي، ويندرج تحت هذا القسم ثلاث فئات مشتملة على: 

( الاسم  مع  )و (،  Noun + Nounالاسم  الاسم  مع  ( Adjective + Nounالصفة 
( الاسم  مع  النحوي،  Verb + Nounوالفعل  التصاحب  هو  الثاني  والقسم   .)

 Verbويندرج تحته ثلاث فئات كذلك مشتملة على: الفعل مع حروف الجر )
+ Preposition ،) و( الاسم مع حروف الجرNoun + Preposition ،) حروف الجر  و
( الاسم  يشيو (.  Preposition + Nounمع  التالي  إلالجدول  الفئات  ى  ر  هذه 

تجيب عو والتقسيمات بوضوح.   التالية  للدراسة   نالبيانات  الأول  السؤال 
 الدارسة.  تحقق الهدف الأول لهذه هنفسالحالية، وفي الوقت 

 Identifying Errors in Collocationsاللغوية  اتتحديد الأخطاء في المصاحب (:1الجدول رقم )
 الموضوع 
 Theme 

 فرع الموضوع 
Sub-Theme 

 الفئات 
Categories 

 
 

 المصاحبة اللغوية
Collocation 

 التصاحب المعجمي 
Lexical Collocation 

 Noun + Noun               الاسم مع الاسم
            Adjective + Nounالصفة مع الاسم 
                   Verb + Nounالفعل مع الاسم 

 التصاحب النحوي 
Syntactic Collocation 

       Verb + Preposition الفعل مع حرف الجر
   Noun + Prepositionالاسم مع حرف الجر 
   Preposition + Nounحرف الجر مع الاسم  

الموضوع   على  (، العمود الأول من جهة اليسار للجدول يحتوي 1في الجدول ) 
فرع  على  يحتوي  الجدول  وسط  من  الثاني  والعمود  اللغوية(،  )المصاحبة 
الموضوع )التصاحب المعجمي، والتصاحب النحوي(، ثم العمود الثالث من 

الفعل  و الصفة مع الاسم،  و الوسط يحتوي على الفئات )الاسم مع الاسم،  
ف الجر  حرو و الاسم مع حروف الجر، و الفعل مع حروف الجر، و  ،مع الاسم

 مع الاسم(.

اللغوية   6.2 المصاحبات  في  الأخطاء   Errors Display in  عرض 
:Collocations  

في هذه الدراسة، كما ذكر سابقا، سوف يكون التركيز هنا على أهم الأنواع  
و  اللغوي،  الاستعمال  في  تكرارها  كثر  والتي    لدى   يةهمأكثر  الأالمذكورة، 

في الدراسة الحالية  - الطلاب والمترجمين   دون غيرها    - وخصوصا الطالبات 
الدراسة   في  التقويم  لأداة  الدقيق  والفحص  المذكورة.  التقسيمات  من 

في أخطاء المصاحبات اللغوية تحت   نقد وقع   اتبالالحالية يشير إلى أن الط
الموضوع النحوي،  :  فرع  والتصاحب  المعجمي،  الفئاتو التصاحب   :تحت 

الفعل مع الاسم في الجانب المعجمي، و الصفة مع الاسم،  و الاسم مع الاسم،  
الفئات الجر، وحروف   :وتحت  الجر، والاسم مع حروف  الفعل مع حروف 

الجر مع الاسم. وسوف توضح النماذج التالية هذه الأخطاء، ولكن لا بد أن  
لا  إلى  ننبه   المساحة  لضيق  بعتأنه  سيذكر  بل  النماذج،  جميع  ضها  ذكر 

 لتنوب عن الباقي. 

  Lexical Collocation التصاحب المعجمي  6.2.1

حالة في هذا   48  وجوديشير الفحص الدقيق للأداة في الدراسة الحالية إلى  
المعجمي  للتصاحب  الاسم    :النوع  مع  وقعNoun + Noun)الاسم  وقد   ت(، 

ض الطالبات في الأخطاء خلال ترجمتهن لهذا النوع من التصاحب، لكن بع
سماه   آخر  نوع  في  وقعت  الأخطاء  الاسم   Ghazala  ((2008هذه  مع  الاسم 

معدودة  و (،  Noun + Noun genitive)بالإضافة   أسماء   Countable)بعضها 
noun  معدودة غير  أسماء  وبعضها   ،)(Uncountable noun  بعض وقع  كما   ،)

بالعطف   نوع سماه الاسم مع الاسم  في  وقد Noun + and + Noun)الآخر   ،)
كما    (Grammatical structure collocations)ضمها فيما يتعلق بالبنية النحوية  

 (:2سنرى في الجدول )
 Lexical Collocationأخطاء التصاحب المعجمي   (:2الجدول )

Sentence 
 الجملة 

Wrong Translation 
 الترجمة الخاطئة  

Correct Collocations 
 الترجمة الصحيحة 

Peace of Bread 
Portion of Meat 

Earth-bank 
North and South 

Heat and Cold 
Right words 

Common Habit 
Healthy weight 

Early age 
Clear day 
Great cold 

Steady work 
Decent pay 

Peaked Apples 
Settle down 

The war Broke out 
School work 

Side walk 
Ear covering 

 قطعة الخبز 
 جزء اللحم 
 أعلى السماء 
 جنوب وشرق 
 الحر والبرد
 الجمل الحق 

 الطبيعة الأولاد 
 صحة الوزن 

 المتوسط العمر 
 بياتا

 البرد الكبير 
 العمل الصحيح 
 عناية طيبة 
 يقطع التفاح
 حللت المشكلة
 جاء القتال

 الأمور المدرسية 
 المش ي الجانب
 إغلاق الأذن

 كسرة من الخبز 
 فدرة من اللحم 
 ضفة الأرض 
 جنوبا وشمالا 
 حرا وبردا

 كلمات صحيحة 
 عادة شائعة

 يح وزن صح
 ةالسن المبكر 
 يوم صاف 

 البرد الشديد 
 العمل الثابت

 مناسبأجر 
 قطوف التفاح 
 بعد الاستقرار 
 شن الحرب 

 العمل المدرس ي
 رصيف 

 الأذنغطاء 

 : (Noun + Noun Collocation) الاسم مع الاسم 6.2.1.1

كافئها في اللغة ا يأن أكثر المصاحبات في هذا النوع لها م  Ghazala  ((1995يرى  
ونبه   مختلفة.  نحوية  بنية  مع  لكن  ) على  العربية،   noun plus nounأن 

collocations  العربية النحوية  البنية  أحد  إلى  تترجم  قد  مع (  الاسم  التالية: 
" يترجم في العربية إلى:  State University(، مثل: "noun plus adjectiveالصفة )

حكومية" )جامعة  بالإضافة  الاسم  مع  والاسم   ،"noun plus adjective 
genitive" :مثل ،)Gas Cylinder" :في العربية إلى هذا  و ".  أسطوانة غاز" يترجم 

ذلك لأن الأسماء    ؛قل مشكلة من بقية الأنواعاللغوية أ  ات النوع من المصاحب
في المصاحبات عادة أقل مشكلة من غيرها في عملية الترجمة. وأحيانا تكون 

 + nounالبنية العربية خلال الترجمة إلى: الاسم مع حرف الجر مع الاسم )
preposition + noun .كما سنرى في النماذج أدناه ) 

الف حسب  التالية  النماذج  التقويمباعتبار  لأداة  الدقيق  أن    ،حص  نجد 
في أخطاء خلال ترجمة المصاحبة    نفي الدراسة الحالية قد وقع  اتبالالط

 " الأمثلة:  هذه  إلى  نظرنا  فإذا  الإنجليزية.  تم Piece of Breadاللغوية  التي   "
إذ    ؛شرط الترجمةفيها ، لم يتم  اتلباالط قبل  " من  قطعة الخبزترجمتها إلى "

". وكذا في النموذج  كسرة من الخبز"  ، وهو ي اللغة العربيةله مكافئ مشابه ف
وكان له مكافئ مشابه   ،"جزء اللحم" تم ترجمته إلى "portion of meatالثاني "

أي   Ghazala  ((1995" حسب اقتراح  فدرة من اللحم"  ، وهو:في اللغة العربية
النموذج  (noun + noun genitiveالاسم مع الاسم بالإضافة    .)"  earthالثالث 

bank" إلى  ترجمته  تم  السماء"  الترجمة  أعلى  تكون  أن  الممكن  من  وكان   "
 noun + noun)" ببنية الاسم مع الاسم بالإضافة "ضفة الأرضالعربية إلى "

(genitive) ." 

 : (Adjective + Noun Collocations) الصفة مع الاسم 6.2.1.2

( مع أن بنيتها a real adjective)  نعت حقيقي  يطلق عليهاالصفة التابعة للاسم  و
أكثر المصاحبات الإنجليزية الصفة  و في الإنجليزية.    ورد   ما النحوية تختلف ع

قد تترجم إلى مكافئات مشابهة  و ،  (Adjective + noun collocations)مع الاسم  
  ما توضح  Ghazalaهذه النماذج من ، و (Brashi, 2005: 72لها في اللغة العربية )

" ساحق  سبق:  "a smashing victoryانتصار  قاصية  "  "  straying sheepغنم 
( وغيرها  adjective + noun". كل هذه المصاحبات )Black Marketسوق سوداء  "

تسبب   مما لا  العربية  اللغة  في  مشابهة  مكافئات  لها  والتي  هنا،  تذكر  لم 
اللغ في  مكافئات  لها  توجد  لا  التي  لكن  الترجمة،  في  هي مشكلة  العربية  ة 

 المسببة للمشكلة.  

الإنجليزية   Brashi  ((2005يقترح   المصاحبات  لترجمة  هناك طريقة  تكون  أن 
الاسم   مع  باستخدام  adjective + noun)الصفة  ذلك  ويكون  العربية.  إلى   )

بنية   مثل  المشابهة  تمام  النحوية  للبنية  المشابهات  المكافئات  الصاحبات 
إلى أن    Brashi  ((2005في العربية. أشار    ( adjective + noun)  ""الصفة مع الاسم

نعت سببي   يطلق عليهاالصفة التي تأتي قبل تعديل الاسم في اللغة العربية  
(a causative adjective)، ذلك في الإنجليزية: " ومنrich imagination( "adjective 

+ noun" خيال واسع( الذي يترجم إلى( "noun + adjective)    في العربية، أو إلى
الخيال" )واسع   "adjective + noun  للمصاحبة تماما  مشابها  ليكون   )

وقعوالإنجليزية.   الدراسة،  هذه  ترجمة    تفي  خلال  الأخطاء  في  الطالبات 
إلى العربيةadverb + noun)المصاحبات الإنجليزية الصفة مع الاسم   ، كما ( 

"، وكان  المتوسط العمررجمتها إلى "" التي تم تearly ageهذه الأمثلة: "  ورد في
" إلى  ترجمتها  الممكن  المبكر من  الصفة  ةالسن  مع  )الاسم  ببنية   "noun + 

adjective  كما اقترح )Brashi  ((2005 وهكذا يكون الأمر في بقية النماذج التي ،
 لم تذكر هنا.    

 : (Verb + Noun Collocation) الفعل مع الاسم 6.2.1.3

سهلة (  verb + object)تكون ترجمة المصاحبات الإنجليزية الفعل مع الاسم  
( العربية  اللغة  في  مشابه  مكافئ  لها  وجد  هذه  و   .(Brashi, 2005: 65إذا 

الاسم   مع  الفعل  مثل  العربية،  بنية  في  مكافئات  لها   + verb)المصاحبات 
object  ت مشابهة في اللغة  ة لأنها توجد لها مكافئاصعوب(. النماذج التالية أقل

ذلكالعربية ومن  معادلة  "  ،  "to solve an equationيحل  رسالة  "،   toيكتب 
write a message" ،"  يحضر محاضرةto attend a lecture  أية حال، قد ". على 

( مشكلة verb + object)تكون ترجمة المصاحبات الإنجليزية الفعل مع الاسم  
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العربية.   اللغة  في  مشابه  مكافئ  لها  يكن  لم  التي    ولنتأملإذا  النماذج  هذه 
 to teachلقن درسا "، "to tell the truthيقول الحقيقة " Ghazala ((1995ذكرها 

a lesson"  ،" القانو "to break the lawن  يخترق  المعجزات  "،   to workيجترح 
miracles  كما نرى في هذه الأمثلة يجب على المترجم أن يجتهد في إيجاد المكافئ ."

العربي لكل مصاحبة إنجليزية، نظرا إلى أن الترجمة الحرفية يمكن أن تؤدي  
أن   شأنها  من  عادية  غير  تصاحبات  في تإلى  المترجم  النص  تماسك  قوض 

 ية.النها

 (Grammatical Collocations) التصاحب النحوي  6.2.2

الدراسة  إ هذه  تقسيم  ن  على  تعتمد  سابقا،  ذكر  Benson  (1985 )كما 
مزيج إحدى   حيث أشار إلى أن المصاحبات النحوية  ،للمصاحبات النحوية

  اتالكلمات المفتوحة، مثلا: الاسم، الفعل، النعت وغيرها مع إحدى الكلم
المغلقة، بشكل رئيس هو حرف الجر، فتكون المزيج مثلا: النعت مع حرف  

 + verb)الفعل مع حرف الجر  و،  aware of  ( مثل:adjective + preposition)الجر  
preposition:مثل  ،)  step into،   الجر  و مع حرف  (  noun + preposition)الاسم 

   .emphasis on  مثل:
 
، التصاحب النحوي يعود إلى مجموعات مقارنة بين إذا

حروف الجر( كما رأينا  من  كلمة محتوى وكلمة وظيفية )التي عادة ما تكون  
 (. Lewis, 2000: 134في الأمثلة السابقة )

للدراسة   التقويم  أداة  من  المجموعة  للمعلومات  الدقيق  الفحص  بعد 
حوي، التي تشمل: الفعل ثلاثة أنواع من التصاحب الن   تحديدالحالية، تم  

الجر   حرف  الجر  verb + preposition)مع  حرف  مع  والاسم   ،)(noun + 
preposition  ،) حرف الجر مع الاسم  و(preposition + noun مع أن الحالات ،)

فيما يتعلق بتصاحب الفعل مع حرف  و ة في هذا الجانب قليلة جدا.  رصودالم
ي تصاحب الاسم مع حرف الجر  عشر نوعا، وف ي الحصول على اثن تم   ،الجر

أربعة أحوال، ثم حالة واحدة في تصاحب حرف الجر مع الاسم كما سيكون 
واضحا في النماذج التالية. لكن لا بد من التنبيه على أنه لضيق المساحة لا  

المقام،   هذا  في  المكتشفة  الأحوال  جميع  عرض  عن  فيمكن  ينوب  بعضها 
 . ها الآخربعض

 Grammatical Collocations صاحب النحوي أخطاء الت (:3الجدول )
Sentence 
 الجملة    

Wrong Translation 
 الترجمة الخاطئة  

   Correct Translation 
 الترجمة الصحيحة 

Made to order  ع الأشياء أسر  حسب الطلب  
Made to order مختلط ب ــــ اختلط 

Mixed up بعد النمو كبرت 
Grew up إلى جنب جنبا  ذلك الجوانب 

Side by Side وقتا لوقت  وقت إلى وقت 
Time to Time  في اليوم  ليوما 

 

 : (Verb + Prepositions) مع حروف الجر الفعل 6.2.2.1

تقبل تترجم    لا  أن  يمكن  لا  مثلا:  المباشرة،  الترجمة  الجر  أفعال  بعض 
يشتاق لأجل  التصاحبات التالية ترجمة مباشرة. فلا نقول في هذه الأمثلة: "

  =long for" ينتظر من أجل =  " أوwait for" ينادي إلى =  " أوcall at " يحتج " أو
 تعتمد التوالي،    ". علىdream of/withيحلم من =  " أو "protest againstضد =  

 long، فيكون مثلا: "يشتاق إلى =  على فهم سياق الجملةترجمة هذه الأفعال  
for = أو "ينتظر فلانا "wait for somebody = أو "ينادي على "call at  أو "يحتج "

  = =  protest againstعلى  بـ  "يحلم  أو   "dream of/with(  "Ghazala, 2008: 116-
إ117 واضحة  إشارة  هذه  يقبل  (.  لا  الجر  مع حرف  الفعل  تصاحب  أن  لى 

المباشرة الترجمة  أو  الحرفية،  في ترجمة و   ،الترجمة  بعبارة أخرى كما وجد 
هذ فمثلا،  التقويم.  أداة  في  التصاحبات  هذه  لمثل  التركيبالطالبات  :  ا 

"mixed up ُتركيبوهكذا نجد في    ،"ختلطرجمها إلى "ا" ت  "grew up"    ترجمتها   تم
" برُتإلى 
َ

الmade to order"  تركيبفي    اوهكذ  ،"ك "ذ"  إلى  ترجمتها  تم  أسرع ي 
إجراء الأشياء في  الشروط  يتمم  لم  المترجم  نجد  الترجمات  هذه  كل  ففي   ."

ينبغي أن  لذا،    . (verb + prepositionترجمة التصاحب )الفعل مع حرف الجر  
السا الأمثلة  في  رأينا  كما  خلفية  ترجمة  اقتراح  تكون  حسب  ،  Ghazalaبقة 

" في  مثلا:  "mixed upفيقول  بــ"  "مختلط  وفي   ،"grew up" النمو"  وفي  بعد   "
"made to order" " وهكذا. حسب الطلب " 

 : (Noun + Preposition) مع حروف الجر الاسم 6.2.2.2

لـ   التصاحب  Ghazala  (2008  )بالنسبة  من  النوع  هذا  ترجمة  في  المشكلة 
العربيةالنحوي   إلى  الإنجليزية  من  ترجمته  الجر    ،خلال  حرف  إيجاد  هو 

يجب القيام بذلك بصرف النظر عن و المناسب بعد الاسم في اللغة العربية. 
هو ازدياد الرغبة لدى الطلبة في  فحروف الجر الإنجليزية. أما الحل في ذلك، 

العبارا في  العادية  غير  استخداماتها  مع  العربية  الجر  في معرفة حروف  ت. 
قد   التقويم  لأداة  الدقيق  الفحص  حسب  أيضا،  الدراسة    لوحظت هذه 

 noun)الاسم مع حرف الجر  وهو  بعض الأخطاء في هذا النوع من التصاحب  
+ preposition" العبارة إلى هذه  إلى side by side(. إذا نظرنا  التي تم ترجمتها   "

". وقت إلى وقتتها إلى "" التي تم ترجمtime to time"، أو عبارة "ذلك الجوانب"
فالمطلوب هنا أن يجتهد المترجم في إيجاد حرف الجر المناسب بعد الاسم في 

" في  مثلا  فيقال  العبارة،  لتستقيم  العربية  "side by sideاللغة  إلى  "  جنبا 
 " ليكون أقرب إلى الصحيح. وقتا لوقت " "time to time"، وفي "جنب

 ( Preposition + Noun) حروف الجر مع الاسم 6.2.2.3

أن   مع  حرفيا،  ترجمتها  يمكن  لا  محددة  عبارات  الإنجليزية  التصاحبات 
أكثرها مترجمة إلى حروف الجر العربية المحددة، وبعضها يمكن التنبؤ بها  

"و تماما،   الأمثلة:  هذه  نرى  النقطة  هذه  مناوب لتوضيح   on call=      طبيب 
duty/ doctor"العربية في  الترجمات  وبعض  مثل:   تعد    .  معروفة،  تصاحبات 

=  \بمحض المصادفة"، أو "on (the) alertعلى أهبة الاستعداد =  " مصادفة 
by accident" أو  غرة"،  حين  =  \فجأة\على  عند  by surpriseغيلة  المشكلة   ."

هي    الباتالط المصاحبات  هذه  ترجمة  بخلال  الحرفية القيام  الترجمة 
و للكلمات ا.  المعاجم  تتضمن  ما  ) غالبا  المصاحبات  هذه   ,Ghazalaلجيدة 

2008: 116  .) 

في هذه الدراسة تم الحصول على حالة واحدة في هذا الجانب، وهي عبارة  
"per day " إذا لم يتم إيجاد التعبير  ليوما" التي تم ترجمتها في أداة التقويم إلى ."

في   للتصاحب  العربية الذي يكون مكافئا  اللغة  في  للتصاحب  اللغة المحدد 
الإنجليزية، على المترجم أن يبذل قصارى جهده في إيجاد حرف الجر المناسب  
كانت  فلو  الجر(،  حرف  مع  )الاسم  ترجمة  في  ذكر  كما  العربية  اللغة  في 

" لكان أقرب إلى الصحيح. فالمشكلة التي في اليومالترجمة على هذا الشكل "
هي العثور على مكافئ   تواجه الطلاب عموما في ترجمة المصاحبات الإنجليزية

، افي مقامات مختلفة. والحل في ذلك على أية حال، ليس صعب  مناسبعربي  
ع البحث  في  جهدهم  قصارى  سيبذلون  الطلاب  كان  ثنائية    نإذا  معاجم 

من  أو  الصحيح  لإيجاد  الجانب  هذا  في  خاصة  وكتب  اللغة،  حادية 
 المصاحبات اللغوية المختلفة.

 : المصاحبات اللغوية أسباب الأخطاء في ترجمة 6.3

ما أسباب الأخطاء في ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية "
زمفرا   ولاية  بغسو  التربية  كلية  طالبات  المعلومات "  نيجيريا؟بلدى  حسب 

المجموعة من المقابلة، وجد الباحثون آراء مختلفة من الطالبات فيما يتعلق 
للغوية. مع أن التعبيرات في الآراء مختلفة،  بأسباب الأخطاء في المصاحبات ا

المحددة للدراسة الحالية،  إلا أنها تعود إلى معان واحدة. فلضيق المساحة  
لم يذكرها الباحثون جميعا بل قاموا بجمع الآراء المتشابهة في عبارات واحدة 

 وضح في الجدول أدناه.  الم على النحو

هن لا يعرفن أن المصاحبات رى بعض الطالبات أن  تفيما يتعلق بالسبب الأول،  
الإنجليزية مترجمة إلى العربية، وبعضهن زعمن أنهن لا يعرفن أن المصاحبات 

، فجمعها الباحثون في سبب واحد. وفيما يتعلق ة عربي  ئات الإنجليزية لها مكاف
الثاني،   بعض  ت بالسبب  لديهن الطالبات  رى  ليس  عن   أنه  كافية  معلومات 

المصاحبات اللغوية في الإنجليزية، وقال بعضهن ليس لديهن معلومات كافية  
في عبارة واحدة. وفي  الباحثون  العربية، فجمعها  في  اللغوية  عن المصاحبات 

قال  الثالث  معاجم   تالسبب  إيجاد  عن  عجزن  إنهن  الطالبات  بعض 
ال  عن  عجزن  إنهن  بعضهن  وقال  اللغوية،  ع للمصاحبات  الكتب   لىعثور 

لمصاحبات اللغوية، فجمعها الباحثون في عبارة واحدة. وفي السبب باالخاصة  
أن تحديد المصاحبات اللغوية في اللغة الإنجليزية الطالبات  رى بعض  ت الرابع،  

ى أن تحديدها في اللغة العربية أمر صعب، هناك من تر أمر صعب كذلك، و 
 (. 4واضح في الجدول ) الم  نحو على الفجمعها الباحثون في تعبير واحد  

 Reasons for Errors in Collocationتحديد أسباب الأخطاء في المصاحبات اللغوية  (:4الجدول رقم )
ابات  سؤال المقابلة فرع الموضوع  الموضوع   الاستجو

المصاحبات  
 اللغوية

Collocations 
 التصاحب المعجمي 

Lexical 
Collocations 

تستطيعين  لماذا تعتقدين أنك لا 
ترجمة المصاحبات اللغوية من 
الإنجليزية إلى العربية بشكل 

 صحيح؟ 

لا أدري أن المصاحبات اللغوية الإنجليزية قد 
 تترجم إلى العربية

ما عندي معلومات كافية عن المصاحبات 
 اللغوية الإنجليزية والعربية.
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 التصاحب النحوي 
Grammatical 
Collocations 

ترجمة بعجزت عن إيجاد معاجم وكتب خاصة 
 المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية
تحديد مكافئ المصاحبات اللغوية الإنجليزية 

 أمر صعب في اللغة العربية

 الخلاصة   .7
العربية من قسم اللغة  بها طالبات    تالمجهودات التي قام  تظهر   ،في الختام

نيجيريا، من استجوابات بفي كلية التربية التقنية الفدرالية بغسو ولاية زمفرا  
ترجمة المصاحبات اللغوية من اللغة الإنجليزية إلى  ب  المتعلق  إيجابية للاختبار 
خطاء متعلقة بالتصاحب المعجمي  إلى أن الأ الباحثون    توصلالعربية، حيث  

هناك مع الصفة، والاسم مع الفعل، و   المشتملة على الاسم مع الاسم، الاسم
الجر،   حرف  مع  الاسم  على  المشتملة  النحوي  بالتصاحب  متعلقة  أخطاء 
التي   الموضوعات  هي  الاسم، وهذه  مع  الجر  الجر وحرف  مع حرف  الفعل 

الطالبات.  وأوضحتها،  لوحظت قام  ترجمات  ببيان   توكذلك  الطالبات 
ترجمة المصاحبات اللغوية من  أو الأخطاء في    تالأسباب المتعلقة بالمشكلا 

على   الأسباب  وتشمل  العربية،  إلى  بترجمة  الإنجليزية  الدراية  قلة 
تحديد  و المصاحبات،   على  القدرة  وعدم  الخاصة،  والكتب  المعاجم  نقص 

نتائج   بين  الفجوة  تظهر  الجولة  هذه  وبعد  الإنجليزية.  للمصاحبات  المكافئ 
اقي، فأغلبية الدراسات ناقشت هذه الدراسة والتي سبقتها في الجانب السي

 الترجمة من العربية إلى الإنجليزية، وهذه المقالة عكس ذلك.  

 . القتراحات8
 اقتراحات الطالبات:  8.1

ما الحلول الممكنة للتغلب على الأخطاء في ترجمة المصاحبات اللغوية من "
نيجيريا؟ زمفرا،  ولاية  بغسو  التربية  كلية  طالبات  نظر  ع"  وجهة    نللإجابة 

في   لهذه الدراسة  الثالث  الثالث وتحقيق الهدف  قد   هنفسالوقت  السؤال 
آراءهن    تأبد تممردفة  الطالبات  فعندما  الاقتراحات.  الفحص   ببعض 

ترجمة   مشكلاتالطرق التي ستساعد في حل  فيما يتعلق بالدقيق للمقابلة  
 تكون حلولاالطالبات أربعة اقتراحات رئيسة ل  متالمصاحبات اللغوية، قد  

 : علاجية لهذه الأخطاء

للمصاحبات   • الحرفية  الترجمة  اجتناب  هي  فعالية  والأكثر  الأولى  الطريقة 
  ثبت أنها غير مفيدة على الإطلاق. فقداللغوية، 

المصاحبات اللغوية في كل من اللغة العربية من  تعلم المزيد  ،  وبجانب ذلك •
ازدي  ؛ والإنجليزية على  الطلاب  سيساعد  هذا  معرفتهم  لأن  المصاحبات باد 

 ة صحيحة. بطريقوكيفية استخدامها ، اللغوية في الإنجليزية والعربية
 المصاحبات اللغوية الإنجليزية والعربية.  بتوفر المعاجم والكتب الخاصة  •
 الممارسة المستمرة على ترجمة المصاحبات اللغوية من الإنجليزية إلى العربية.   •

 والتوصيات من الباحثين:الاقتراحات  8.2

 المتخصصين في الترجمة اللغة العربية   لابطب خاصة توصيات

على   • معارفهم  اليجب  ويطوروا  يستزيدوا  أن  العناصر  ب  المتعلقةطلاب 
مثل وغيرها  :الثقافية،  اللغوية  والمصاحبات  الاصطلاحية  ؛ التعبيرات 

اللغوية   الظواهر  هذه  على  في  للوقوف  للاهتمام  اللغة  اللغتين؛  المثيرة 
 العربية. اللغة الإنجليزية و 

أن يبذلوا الجهد في إيجاد المكافئات المشابهة للعناصر الثقافية  يهم  يجب عل •
آحادية  معاجم  في  عليها  العثور  طريق  عن  ذلك  ويمكن  العربية.  اللغة  في 

 مة.لترجاوثنائية اللغة، وكتب 
ل • إلى  ليمكن  الإنجليزية  من  الثقافية  العناصر  ترجمة  باقتراح  القيام  طلاب 

المكافئ العربي لتلك الجوانب الخاصة  لى  عن العثور ع  نعجزو يالعربية حينما  
 بالثقافة، لتكون بديلا عن الترجمة الرسمية للعناصر الثقافية.

بد   • المصاحبات    لهملا  ترجمة  بكيفية  تام  وعي  على  يكونوا  من  أن  اللغوية 
كي   العربية  إلى  عن  على  وا  يتغلبالإنجليزية  هذا  ويمكن  الترجمة.  مصاعب 

 كبير منها في العربية والإنجليزية. عددطريق حفظ 

 توصيات إلى المسؤولين الالاقتراحات و  8.3

ي مناهج الترجمة  توصيات إلى المسؤولين عن تعليم اللغة العربية، ومعد  ال
 التربوية النيجيرية: في الكليات 

بالاختلافات  • النيجيرية  التربية  كليات  في  العربية  طلاب  توعية  ينبغي 
كبير في كل  وتأثر  تأثير    هناكوالتشابهات بين الثقافة الإنجليزية والعربية لأن  

 من العربية والإنجليزية. 
ينبغي توفير نماذج متعددة حول العناصر والصور الثقافية مع مقابلها في  •

الا اللغتي التعبيرات  اللغوية،  المصاحبات  مثل  الاستعارات،  صطلاحين،  ة، 
  ية كيف  ىالأمثال، المصطلحات وغير ذلك من الجوانب الثقافية مع الإشارة إل

هاتلاتما اللغتيك  الوقت  ل ن  ي ن  وفي  متشابهة،  ثقافية  تختلف  نفسه  صور 
الكليا في هذه  العربية  الطريقة يتمكن طلاب  فبهذه  البنيوية.  من  ت  أنظمتها 

م  استيعاب وتزيد  الثقافية،  الصور  للترجمة  قهذه  جيد  إنجاز  على  درتهم 
 العناصر الثقافية.ب المتعلفة

ينبغي تشجيع طلاب العربية في كليات التربية على استخدام المعاجم الآحادية   •
)الإنجليزية والعناصر  -والثنائية  المفردات  معاني  عن  ليبحثوا  العربية( 

المعاجم   لأن  وتعبيرات  الثقافية،  وثقافية  لغوية  معلومات  توفر  الآحادية 
 اصطلاحية. 

الذين   • العربية  لطلاب  الترجمة  في  إجبارية  مواد  ثلاث  توضع  أن  ينبغي 
العربية في  في  English-Arabic Combination)الإنجليزية  و   يتخصصون   )

يتعلمو  الأولى  السنة  سنوات(،  )ثلاث  الدراسية  أساسيات    ن سنواتهم  فيها 
و  يتعلمو الترجمة،  الثانية  الإنجليزية،   ن السنة  إلى  العربية  الترجمة من  فيها 

وخصوصا    ،فيها الترجمة من الإنجليزية إلى العربية  ن والسنة الثالثة يتعلمو 
الثقافية   فبهذا  بالعناصر  اللغوية.  المصاحبات  فيها  على    تزدادما  مقدرتهم 

فقط للترجمة،  ن  الأسف الشديد هناك مادتلفيذ الترجمة من جهتين. لكن  نت
 الثانية والثالثة. تين؛خرى إجبارية في السنالأ إحداهما اختيارية، و 

 . التوصيات للدراسات المستقبلة9
ة، لما فيها  يالقيام بمثل هذه الدراسة في البحوث المستقبلبيوص ي الباحثون   •

 من الفائدة لدى طلاب الترجمة خاصة وطلاب العربية عامة. 
أخرى    إجراء • أو الم مثل  دراسة  العربية  إلى  الإنجليزية  من  الترجمة  بين  قارنة 

العكس للتحقق من أيهما تكون أكثر تحديا بين طلاب العربية في كليات التربية 
 .ا ختلفة في أنحاء نيجيري المتعليمية  ال جامعات وال المعاهد أو  و النيجيرية،  

يوص ي   • تبه  ومما  أن  أيضا  أخرى    ستهدفالباحثون  فيتخصصي المدراسة    ن 
(، أي أن تكون  Professional Translatorsحترفين )المترجمين  المة، أي  الترجم

ن في  و حترفالمن و ترجمالم واجههاالدراسة حول الصعوبات أو التحديات التي ي
 ا.نيجيري

سة نوعية أو كمية باستخدام أدوات جمع معلومات مختلفة عن  اتكون الدر  •
من  و الاستبانة،    مثل: ذلك  وغير  أخرى  الملاحظة،  نتائج  تصدر  التي  المناهج 

 عن نتائج الدراسة الحالية.  ةمختلف

 المؤلفي نبذة عن 
 علي أحمد 

اللغات،  كلية  العربية،  اللغة  زمفرا،    قسم  ولاية  غسو،  الفدرالية،  )التقنية(  التربية  كلية 
 abuaisha2020@gmail.com  ،  002348034893775نيجيريا،

اللغات،  أحمد،   بكلية  اللغة العربية،  التقنية و محاضر في قسم  التربية  كلية 
بأوغندا   في الفدرالية، غسو، ولاية زمفرا، نيجيريا. تخرج   الجامعة الإسلامية 

، وحصل على الماجستير بجامعة عثمان بن فودي، م 1999شرق إفريقيا عام 
للحصول على   ة اليزيالم . التحق بجامعة بوترا  م 2012ولاية صكتو، نيجيريا عام  

العربية( عام - الإنجليزية ) شهادة الدكتوراه في اللغة العربية، تخصص الترجمة  
تولى منصب  م 2019 عام  الا   مراقب .  من  اللغات  بكلية  إلى   م 2013متحانات 
العربي في هذه الكلية للقسم    ا ، وكان رئيسا للجنة الترجمة، وسكريتير م 2019

  لمدة طويلة. حضر مؤتمرات وورشات متعددة )وطنية ودولية(.  

 ني فرحان مصطفى 
كلي الأجنبية،  اللغات  بوترا  ةقسم  جامعة  والاتصال،  الحديثة  ماليزيا،  الماليزية  اللغات   ،006019-
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